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Общая характеристика  работы
С обретением суверенитета в Кыргызстане начали активно развиваться внутриполитические процессы и межгосударственные отношения, которые   получают отражение в газетно-публицистических текстах. Они представляют собой особый тип политического дискурса, благодаря которому лексические единицы разных уровней попадают в литературный язык.  
В этой связи настоящее диссертационное исследование представляет собой   лингвистический анализ особенностей функционирования немецкоязычных и русскоязычных политических эвфемизмов, используемых в текстах политического содержания.
Актуальность работы обусловлена следующими факторами: 

1) исследование эвфемизмов как одного из языковых средств политического дискурса   находится в центре внимания социолингвистики, прагматики языка и лингвистики текста; 

2) политические эвфемизмы как способ сознательного воздействия на реципиентов  характеризуются наличием скрытого смысла, исследование которого является социально значимым; 

3) процесс приобщения Кыргызстана к мировому сообществу, в том числе и к европейским ценностям, делает важным исследования по сопоставительному изучению различных аспектов русского языка (как языка-посредника) с языками Европы, что, в свою очередь, может явиться базой и источником сопоставительного изучения кыргызского языка с европейскими языками.  
4) специфика использования эвфемизмов в политических текстах на русском и немецком языках является проблемой недостаточно изученной.
 Объектом исследования являются немецкоязычные и русскоязычные политические эвфемизмы. 

Предмет исследования – способы завуалированной (камуфлированной) подачи информации с помощью эвфемизмов в немецкоязычных и русскоязычных текстах политического содержания. 
Цель исследования –  лингвистический анализ политических текстов на немецком и русском языках, исследование национально-культурной специфики использования политических эвфемизмов в немецком и русском языках в качестве одного из лексических средств воздействия на читателя с целью получения желательного эффекта.  

Задачи исследования: 
1) установить языковую специфику политической корректности как важной составляющей политической культуры;

2) показать, что наиболее характерным способом выражения политической корректности в языке являются эвфемизмы;
3) изучить существующие подходы к определению эвфемизма в контексте таких сходных явлений, как табу и табуация; 

4) провести классификацию эвфемизмов с точки зрения целей и мотивов их использования в речи; 

5) выявить   национально-культурную  специфику процессов эвфемизации политической лексики в немецком и  русском  языках; 
6) определить политический язык как объект лингвистического исследования в свете изучения эвфемистического речевого воздействия как одного из способов манипулирования сознанием реципиента; 


Научная новизна диссертации состоит в сопоставительном исследовании функциональных особенностей, сходств и различий эвфемизмов в немецком и русском языках в контексте их общественно-исторического развития, национально-культурной специфики и языковых традиций. 
Материалом исследования послужила эвфемистическая лексика и примеры ее употребления (более 2500 слов и выражений), полученные методом сплошной выборки из газетно-публицистических текстов, материалов радиопередач, телевизионных программ, научной литературы и словарей.

Основные положения, выносимые на защиту:
1) политическая корректность как культурно-поведенческая и языковая категория, направленная на сглаживание противоречий и недостатков общества при подаче информации, имеет специфические формы и способы реализации;  
2) ведущим способом выражения политической корректности являются  эвфемизмы, характер и применение которых зависит от   общественно-исторических, морально-этических норм, этнокультурного своеобразия и языковых традиций, реализуемых в каждом из сопоставляемых языков.
3) эвфемизмы как способ реализации политической корректности, обладающие исторической и этнокультурной специфичностью, присущи в больше степени немецкому языку в сравнении с русским языком.

4) политические эвфемизмы, наряду с другими языковыми средствами (метафорами, эпитетами и др.), являются эффективным средством   камуфлирования действительности и манипулирования сознанием  реципиента с целью создания  в его сознании требуемой картины происходящих событий.  
Теоретическая значимость работы заключается в том, что исследование вносит известный вклад разработку проблемы способов реализации политической корректности как культурно-поведенческой категории средствами разных языков,  в частности, путем использования эвфемизмов в политических текстах на немецком  и русском  языках.   
Практическая ценность данной работы состоит в том, что результаты исследования могут быть использованы  при разработке курсов по сопоставительной лексикологии немецкого и русского языков, стилистике, культуре речи, на занятиях по межкультурной коммуникации и сопоставительной лингвистике, а также при подготовке спецкурсов и спецсеминаров.  Полученные результаты могут быть полезны для специалистов  в области политической коммуникации и работников  по связям с общественностью.  

Методы исследования.  В работе использовались следующие  методы исследования:

1) описательный метод, с помощью которого изучена и систематизирована литература  по данной проблематике;

2) метод дистрибутивного анализа, использованный для выделения      основных тематических групп эвфемизмов;

3) метод компонентного анализа, необходимый для выявления скрытых   компонентов значения эвфемизмов в немецком и русском языках;
4) метод текстового анализа, используемый для классификации текстов  по типам эвфемизмов;
5) метод сопоставительного анализа, применяемый для изучения функциональных особенностей использования эвфемизмов в сравниваемых языках.
Личный вклад соискателя состоит в  сборе языкового материала,   в анализе теоретической литературы и  выделении сфер эвфемизации   политической лексики  в немецком и русском языках.  
          Апробация работы. Основные теоретические и практические положения работы нашли отражение в 8-ми публикациях. Результаты исследования докладывались на  научно-практических конференциях  различного уровня: Международной  научно-практической конференции  «Современное состояние научных исследований в Кыргызстане» (Бишкек, 2001); Международной  междисциплинарной  научной конференции Гумбольдт - Коллег 1 «Наследие Александра фон Гумбольдта в исследовании горных регионов» (Иссык-Куль, 2005);  Международной  междисциплинарной научной конференции  Гумбольдт – Коллег  2 «Межкультурная научная коммуникация: проблемы и перспективы» (Иссык-Куль, 2007); а также в межвузовских  семинарах  и научно-практических конференциях  в период с 2001 - 2007 гг.
Структура диссертации.  Настоящая диссертация  состоит  из введения, 2-х глав, заключения, списка  использованной литературы и приложения. 
Основная часть

Во введении обоснованы выбор темы, её актуальность, научная новизна исследования, определены цели и задачи, объект и предмет исследования, сформулированы основные положения, выносимые на защиту,  охарактеризована теоретическая и практическая  значимость работы, приводятся сведения об апробации исследования. 

В первой главе  «Эвфемия  и эвфемизация в языке»  формируется теоретико-методологическая база исследования: дается обзор научной литературы по ключевым вопросам и таким базовым понятиям,  как эвфемизм, табу, политический текст, политическая корректность. 
Относительно природы эвфемизмов в лингвистической литературе нет общепринятого определения. Эвфемизмы были объектом пристального внимания специалистов в 60-80 годы прошлого века.   В этот период появились работы  З. Люхтенберг
,  Л.В. Щербы
,  Б.Н. Головина
, Реформатского А.А. 
Эвфемизм имеет греческое происхождение (euphemeo – скажу хорошо). Его использование связывают как с чисто стилистическим аспектом, так и с явлением табу, то есть социальным аспектом. С точки зрения стилистики, эвфемизм рассматривается как средство, которое позволяет избегать оскорбляющих слух выражений. К характерным чертам так называемого “эвфеминистического слога” относят метафоры, сравнения, перифраз, аллюзии. Эвфемизм трактуется как языковое средство, цель которого - смягчение содержания более грубого, вульгарного высказывания. Эвфемизм помогает заменить языковое выражение, принимаемое за неприятное или неприличное, синонимичным, но смягченным словосочетанием или словом (Вандриес, 2001, Крысин, 1994). 

Табуированный характер эвфемизмов, влияние явления табу на возникновение и функционирование эвфемизмов является основанием рассматривать их как косвенные обозначения некоторых вещей, предметов, прямое обозначение которых имеет социальный запрет (Мечковская, 2003; Мухамедьянова, 2002). В немецкоязычных источниках отмечаются мотивы использования табуированных слов и выражений. Так, в словаре Meyers Lexikon
 отмечается, что эвфемизмы создаются из-за страха или уважения, когда, следуя нравственным, религиозным или другим причинам, вещь/предмет/действие не называют  настоящим именем, а только описывают,  намекают, смягчают или заменяют иногда  иностранным словом (перевод наш - З.Г.). Например,  heimgehen, entschlafen usw. für sterben (вернуться домой и заснуть и т.д. вместо слова умереть).
 В культуре многих народов источником возникновения табу является стремление заменить запретные слова, чтобы не разгневать богов, обмануть нечистую силу или страшного зверя, чтобы задобрить его или обойти социально наложенные запреты. Так, в русском языке черта называют нечистым, медведя – хозяином леса и др. В киргизском языке нередки случаи табуирования имен родственников мужа, когда имена собственные в речи женщин заменяются словами типа бала (дитя), кыз (дочь) и т.п. Иными словами, эвфемизм трактуется как замена табуированного слова приемлемым для данного социума выражением. 

Само явление табу имеет ракурс рассмотрения как с точки зрения религии, верований, так и с точки зрения этикета и такта. С точки зрения религии, табу трактуется как некий запрет на произнесение различных слов, в первую очередь имени бога, дьявола, злых духов и имен собственных, а также совершение определенных действий (употребление пищи, питья, использование тех или иных предметов.  С точки зрения этикета, табу рассматривается как запрет на называние явлений, относящихся к сексуальной сфере жизни, и определенных частей и функций тела. С точки зрения такта, табу понимается как запрет на неприятные темы, к примеру, смерть, болезнь. 
Эвфемизмы являются вторичными названиями предметов и явлений  и в этой связи обладают семантическим своеобразием.  Они представляют собой типологическую универсалию, так как находят отражение во многих языках и по-разному в них проявляются в зависимости от социально-исторических, морально-этических норм, национальных традиций и норм поведения. Относительно их природы не однозначного мнения, что является причиной  смешения эвфемизмов с другими типами перифразирования: литотой, гиперболой и другими типами косвенных наименований. 
Характерные особенности эвфемизмов и частота употребления их в речи зависит от многих факторов, в первую очередь, от менталитета и культуры страны,  общественных отношений. Они являются одним из продуктивных способов пополнения словарного состава языка. Немаловажную роль играет здесь  социальный аспект, т.е. лежащие в основе эвфемии социальные,  а также моральные, религиозные и политические мотивы. Именно  под их воздействием  прямые наименования предметов и явлений вызывают отрицательную оценку, становятся запретными и заменяются  другими наименованиями. 

Эвфемизмы, в отличие от большей части лексических средств, особенно чутки к изменениям в области культуры человеческих отношений и нравственных оценок тех или иных явлений общественной жизни. То, что кажется эвфемизмом на одном этапе развития человечества, будет считаться  грубым выражением или вызывать иронию  на другом этапе развития языка и общества. Главная цель использования в речи эвфемизмов заключается в том, что говорящий стремится в социальных и межличностных отношениях избежать коммуникативных конфликтов и неудач, наладить позитивный контакт  и не создавать у собеседника ощущения коммуникативного дискомфорта (Крысин Л.П.).  
В качестве стилистической оппозиции, на наш взгляд,  следует рассмотреть также такое явление, как дисфемизм. Понятие «дисфемизм» противопоставлено  понятию эвфемизм, как замена нейтрального в эмоциональном и стилистическом отношении слова более грубым, пренебрежительным и т.п.  Сравните, в русском языке обманывать ´лапшу на уши вешать´, пребывание нежелательных лиц ´понаехали тут´ и др.
 Таким образом, можно отметить следующие основные причины возникновения   эвфемизмов: вульгарность какого-то явления, неприличность и опасение вызвать гнев потусторонних сил. Это дает основание считать эвфемизмом:

· слово или целое выражение, которое  играет роль эвфемизма в конкретной речевой ситуации;

· нейтральное слово или выражение, употребляемое во избежание грубости, или бестактности; 

· выражение, которое создается намеренно, для достижения определенного эффекта, в частности с целью оградить  себя или собеседника от смущения или другого эмоционального дискомфорта.

  Эвфемии подлежат определенные понятийные сферы человеческой деятельности, которые охватываются соответствующими лексическими разрядами эвфемизмов. Вопросы классификации эвфемизмов рассматривались в работах Зеленина Д.К., Хаверн В., Кейни, Ларина Б.А. В целом в нашем исследовании выделяется следующие тематические группы эвфемизмов.

1. Эвфемизмы, обозначающие негативные явления. Данная тематическая группа является наиболее динамичной и продуктивной. Об этом  свидетельствует большое число эвфемизмов,  постоянно возникающих для   обозначения  негативных явлений. К числу таких эвфемизмов относятся слова и выражения, обозначающие понятие смерти и все то, что связано с этим  негативным  понятием.  Это наиболее ранние эвфемизмы, и в силу стремления к табуации этого явления присутствуют они в лексике любого языка. Так, такого типа эвфемизмы   имеются как в немецком, так и в русском языках. В немецком языке для обозначения понятия «умереть» употребляются следующие эвфемизмы: entschlummern букв. «задремать»,  zur ewigen Ruhe gehen букв. «уйти в последний путь», dem Gebote der Natur folgen букв. «следовать зову природы», für immer  einschlafen букв. «заснуть навсегда» и др.
Также  в русском языке вместо прямого наименования «умереть» используются следующие эвфемизмы: скончаться, кончиться, уйти из жизни, предать земле, отошел в вечность, закрыть навеки глаза, отдать богу душу, уйти в лучший мир, приказал долго жить, преставился. 

Целый ряд эвфемизмов   отражают нормы человеческого поведения  в обществе. Развитие общества сопровождалось появлением негативных  сторон общественной жизни: проституция, пьянство, воровство, наркомания и др., что стало источником возникновения  множества эвфемизмов. Так, немецкий исследователь Л. Люхтенберг
,  отмечает отдельную  группу эвфемизмов  для обозначения пьянства einen zischen букв. ´пропустить рюмочку´, stemmen букв. ´опрокинуть рюмочку´  вместо слова  saufen ´напиваться´. В русском языке  для обозначения этого негативного явления используются   слова  быть навеселе, быть под хмельком.

С другой стороны, слово stehlen ´красть´ с прямым значением заменяется эвфемистическими выражениями типа klauen букв. ´стянуть´, lange Finger haben букв. ´иметь длинные пальцы´, mausen букв. ´стащить´,  stibitzen букв. ´стянуть, слямзить´, etwas mitgehen lassen букв. ´стащить, увести´, Mein und Dein verwechseln букв. ´не разбирать, где свое, где чужое; тащить все, что плохо лежит´  и др. 
Эвфемизмы могут сглаживать негативные явления в экономической, политической и социальной сторонах жизни. К примеру, в смягченной форме излагать факты военной агрессии, непопулярные меры в социально-экономической сфере. Так, в русском языке значение ´безработные, в поисках работы и лучшей доли выезжающие за пределы страны´ было заменено на трудовые мигранты. Примеры замены прямого выражения ´воровство и хищения в государственной сфере» эвфемизмом можно наблюдать в отрывке из газеты «МСН»: «В следующем году мы планируем отразить в отчете не только голые цифры, но и привести примеры нецелевого использования бюджетных средств», - рассказывает председатель Счетной палаты Искандер Гайыпкулов» (МСН, 11.04.2008).  Во время военных операций для обозначения мер по уничтожению неприятеля (к примеру, при описании Баткенских событий) нередко использовалось слово зачистка. Примером камуфлированного представления процесса повышения цен может служить выражение либерализация цен.
Целью эвфемизации данных примеров  является вуалирование прямого обозначения негативного понятия, чтобы проявить чувство такта.

2. Антропоориентированные эвфемизмы. Человеческий фактор  в языке предполагает рассмотрение антропологически обусловленных свойств языка, что выражается в антропоориентированных  эвфемизмах. Они используются по принципу вежливости и используются для эвфемистической замены слов, обозначающих  физиологические процессы человека, его моральные характеристики, возраст, отношения между мужчиной и женщиной, а также направлены на смягчение умственных или физических недостатков. 

Придерживаясь норм этикета и морали, многие слова, связанные с анатомией человека, не принято употреблять  в обществе,  а также называть их своими именами. Если возникает необходимость  в употреблении данных слов, мы прибегаем к эвфемизмам, которые их заменяют. В наибольшей степени эвфемизации подвергается физиология человека,  его моральные характеристики,  возраст и  болезнь. Так, в немецком языке особенно корректно выражаются о пенсионерах, о  людях пожилого возраста. Например: nicht  mehr jung sein  букв. ´не быть молодым´  вместо alt sein ´быть старым´. Вместо  выражения alter Mensch ´старый человек´ используются эвфемистические наименования:  der Senior  ´человек пожилого возраста´, der Betagte ´пожилой´, ältere Mitbürger, reifere Jugend букв. ´зрелая молодежь´. Сравните, в русском языке  часто употребляют выражение люди старшего возраста  вместо словосочетания ´пожилые люди´, ´пожилая женщина´ – женщина бальзаковского возраста
3. Эвфемизмы, основанные на принципе табуирования. В их основе лежит суеверный страх перед болезнью, смертью и т.д. Так, название болезни рак заменяется эвфемизмами страшная болезнь, болезнь века.  

4. Эвфемизмы, которые повышают социальный статус отдельных профессий и учреждений. К примеру, парикмахера стали называть стилистом, а место работы – офисом. 
Одним из функциональных стилей, где широко используются эвфемизмы, является политический язык. Политический язык как объект лингвистического исследования рассматривался в работах таких ученых, как В. Дикман
, В. Бергсдорф
, А. Моль
, И.К. Цуладзе 
.  Язык политики имеет свои особенности. С помощью политического языка формулируются,  обосновываются или защищаются не только политические идеи, но и действия.  Поэтому -  язык является важнейшим инструментом политики.
 В. Бергсдорф в своей работе, посвященной языку политики, пишет: «С помощью приукрашивающего словоупотребления, эвфемистических неологизмов, фразеологизмов и метафор правительство и военные пытаются создавать однообразное поведение и мышление, чтобы узаконить собственное господство и ведение войны»
 (перевод наш – З.Г.).  E. Ляйнфеллнер продолжает, что политический язык и политические эвфемизмы неразрывно связаны друг с другом, и они дополняют друг друга. Сравните,  «Политический эвфемизм  - это выражение политического языка. … В большинстве случаях политический эвфемизм  служит для определенной дезориентации населения, иногда также для  бережного обращения с чувствами  определенных меньшинств, рас, групп и т.д.» 
 (перевод наш - З.Г.).

По Э.Я. Баталову, язык политики является естественным кодом политической культуры, который открывает доступ едва ли не ко всем ее сферам и пластам 
. Мы придерживаемся мнения исследователей, считающих  политический язык своеобразным кодом политической культуры. Изменения в языке, связанные с изменениями общественного строя, влекут за собой новую культуру общения, новые наименования для отрицательных явлений, способных вызвать  негативную реакцию общественности. Функция политического языка заключается в том, чтобы с помощью эвфемизмов создать нужное общественное мнение о происходящих событиях, завуалировать истинное положение дел в обществе, избежать осуждения общественности и избежать конфликтов. Отметим, что политический язык является частью политического дискурса. Он приобретает дискурсивный характер, когда в совокупности с экстралингвистическими факторами он вписывается в систему каких-либо действий. 

Что же касается политической корректности, то этот термин начал использоваться относительно недавно, хотя необходимость проявлять чувство меры и языковой такт присутствовала в правилах этикета каждого народа. Впервые термин «политическая корректность» был введен Карэн де Крау в 1975 году и подразумевает  построение речевого поведения таким образом, чтобы избежать дискриминации  каких бы то ни было групп  населения (национальные и другие меньшинства, мужчины, женщины, инвалиды и т.д.). 

Особенно это важно в процессах межкультурных коммуникаций между представителями и диалоге разных культур (Тер-Минасова С.Г., Иванова О.Ф.). Необходимость соблюдать политическую корректность сказывается в первую очередь на выборе лексических средств, как на наиболее подвижный уровень языковой системы. В настоящее время, когда происходят интенсивные политические процессы в постсоветском пространстве, политическая корректность особенно ощутимо влияет на формирование и развитие лексической системы.  

Ведущим способом выражения политической корректности являются эвфемизмы. Например, в немецком языке вместо слова dumm ´глупый´ употребляются следующие эвфемизмы: unklug букв. ´неумный, нерассудительный´, unbegabt букв. ´бездарный´, unvernünftig букв. ´безрассудный´, einfältig  букв. ´глупый, простодушный´.
 В русском языке к политически корректной   лексике нужно причислить  следующие эвфемизмы, например, афроамериканец, гастарбайтер, малоимущий, гей, люди с ограниченными физическими возможностями. 
 Исследователи, занимающиеся проблемой политической корректности, полагают, что по своим функциям политически корректные слова и выражения близки к  эвфемизмам или представляют собой эвфемизмы. 
Таким образом, политическая корректность - это особый сдерживающий фактор, предотвращающий открытое выражение мыслей в обществе, способ избежать вербальной агрессии, которая может послужить толчком к различного рода конфликтам. Политически корректный текст, как правило, насыщен эвфемизмами, функциональное назначение которых в том, чтобы камуфлировать и смягчать высказывания для достижения определенных целей: изменение общественного мнения, сглаживание экономических неурядиц и социальных конфликтов и др.  

Прагматическим фактором, создающим предпосылки для использования эвфемизмов в современных СМИ в немецком и русском языках, является потребность в проявлении языкового такта. Следует отметить, что само внедрение  в язык  политкорректных наименований, возможно только благодаря  деятельности СМИ. 

Во второй главе «Эвфемизация политической лексики в немецком и русском языках» исследуются сферы общественной жизни, при описании которых используются эвфемизмы, и способы образования эвфемизмов в политических текстах. Исследуются также причины возникновения политических  эвфемизмов  в немецком и русском языках. 

Основная задача политических эвфемизмов заключается в функции смягчения. Для реализации этой функции используются разные способы их образования, относительно которых взгляды немецких и русских лингвистов различны. Однако они не столько противоречат, сколько дополняют друг друга (Е. Ляйнфеллнер
, З. Люхтенберг
, Л.П. Крысиным 
 и др.) 
В целом с формальной точки зрения эвфемистические преобразования в немецком и русском языках можно свести к трем основным типам:
1) развертывание, когда слово развертывается в словосочетание-перифразу;

2) свертывание, когда словосочетание-перифраза заменяется одним словом;

3) эквивалентная  замена, когда слово заменяется синонимичным эквивалентом.
Так, к примеру, при помощи аббревиатуры НРД (новые религиозные движения) маскируется истинное значение этого слова. Этот термин представляет собой современный эвфемизм для обозначения секты: В большинстве случаев индуистские организации в России рассматриваются лишь в контексте  и статусе  так называемых НРД 
. Использование словосочетания-перифразы новые религиозные течения ослабляет реальное значение и способствует процессу смягченного восприятия этого негативного явления.
      Отмечается наиболее активное использование иноязычных заимствований в средствах массовой информации. Иноязычные слова и термины в большей степени, чем исконная лексика, употребляются для камуфлирования сути явления. Приведем несколько примеров, где в качестве политических эвфемизмов выступают заимствованные слова: Nach Angaben von Verteidigungsminister Peter Struck wird die internationale Staatengemeinschaft acht Provincial Reconstruction Teams in Afghanistan einsetzen
. (По данным министра обороны Петера Штрука международное сообщество государств  введет в действие восемь  местных реконструктивных групп  в Афганистан.) (перевод наш - З.Г.).

В русском языке заимствованное слово «дезавуировать»  означает   вызвать неодобрение. Сравните,  При этом многие сенаторы признают, что «обвальное», постоянное изменение закона о местном самоуправлении способно дезавуировать весь смысл этого документа и выхолостить саму реформу, которую во многих регионах  и так уже решили отложить на три года
.  


В реферируемой работе эвфемизмы разделены на несколько тематических групп по отношению к сфере использования. 

Первую группу составляют эвфемизмы, которые используются политиками и правительством для обозначения внешней и внутренней политики. Так, в немецком языке существуют эвфемизмы, служащие  для  обозначения   США:   Aus Angst vor dem grossen Bruder, lästerte ein EU-Beamter, hatten die 15 Aussenminister der EU am Montag in Brussel lieber nicht uber ihre Furcht vor einer Ausweitung des Anti-Terror-Kriegs auf den Irak und eventuell noch andere Länder geredet 
.  (По сообщению служащего  ЕС   из-за страха перед «старшим  братом»,   15 министров иностранных дел ЕС в понедельник в Брюсселе говорили не только о своем страхе из-за расширения антитеррористической войны в Ираке, но и  о других возможных государствах.) (перевод  наш - З.Г.).  Под этим  эвфемистическим выражением  Der grosse Bruder подразумеваются США. 
Следующий эвфемизм, употребленный  А.Меркел в своем выступлении, который не только вуалирует  название государства, но и превозносит его силу и мощь: «... eine Kraft, die den Völkern Freiheit gebracht hat»
 ( … сила, которая принесла свободу народам.) (перевод наш - З.Г.).

Эвфемизмы используются  также  и для обозначения  слаборазвитых стран:  «Ohne einen Ausgleich zwischen Industrie- und Entwicklungsländern wird die Zukunft der ganzen Menschheit gefährdet»
. (Без уравнивания экономики между индустриально развитыми странами и развивающимися странами, будущее всего человечества под угрозой.) (перевод наш - З.Г.). Entwicklungsländer -эвфемизм для обозначения развивающихся стран, или как их еще называют «страны третьего мира».

В эту же группу  эвфемизмов входят  слова,  заменяющие прямые наименования  национально-этнической  принадлежности. К примеру,  «… до 1906 года титул чемпиона параллельно разыгрывался среди белых и темнокожих  бойцов… Но это был все же локальный успех выходцев с Черного континента… Кстати, еще в шестидесятых годах на боксерских поединках  болельщики «белых» и «черных» бойцов должны были сидеть в разных секторах… Афроамериканцы, осознав, что не в состоянии хуками и апперкотами остановить  победное шествие российско-украинской команды, развязали против них войну длинных языков» 
.

В следующем примере  эвфемизм национальная неграмотность скрывает в действительности обозначение национальной розни, вражды:  «Сейчас, когда без конца происходят драки  и убийства на почве национальной неграмотности, очень важно показать малочисленные народы, живущие в России, причем, через людей, которых знает весь мир»
.

К числу факторов, являющихся причиной функционирования эвфемизмов в сфере внешней и внутренней политики, как показывает анализ, относятся: потребность в завуалированной оценке происходящего; потребность в проявлении  политической корректности или языкового такта; потребность в обозначении табуированных  слов и предметов.

Ко второй группе относятся эвфемизмы, которые служат для обозначения военных действий. Их можно  разделить по отношению  к тем или иным историческим  этапам. Так, значительное число эвфемизмов возникло во время второй мировой войны (1941-1945 гг.). Большая часть из них была образована и использовалась национал-социалистами в  своих политических высказываниях.    

В политической  речи, как правило,  происходит бесконечная замена слов с негативной коннотацией. С помощью эвфемизмов, например,  фашисты скрывали уничтожение мирного населения, а также детей.  Такая   языковая практика постоянно  «совершенствовалась»:  возникали новые слова, а уже известные наделялись новыми эвфемистическими значениями. Например,  Er wollte die Juden nicht vernichten, er wurde zur «Endlösung» gezwungen
. (Он не хотел уничтожать евреев, он был вынужден прийти  к «окончательному решению».) (перевод наш - З.Г.).

       Во времена фашистской Германии в качестве эвфемизмов  часто  использовались  слова иностранного происхождения, такие как liquidieren  «ликвидировать», die Deportation «депортация», evakuieren  «эвакуировать»,  die Selektion  «селекция».
Политические эвфемизмы возникают и в период обострения  международных конфликтов,  в определенный момент, когда необходимо завуалировать истинное положение дела. Так, появились весьма  употребительные  во время карабахских  событий и войн в Чечне  эвфемистические словосочетания:  сохраняется напряженность, пойти на крайние меры, военная операция  по разоружению бандитов, дать адекватный ответ на акции террористов, миролюбивый внешнеполитический курс.
        Наблюдения за выступлениями известных политиков свидетельствуют, что они в своей речи пытаются вуалировать негативные явления и  оправдать свои действия. Свои действия политики аргументируют  в первую очередь тем, что все делается во благо и безопасности народа. Так, к примеру, звучит  выступление Г. Шредера  от  9  мая 2003 г. в Берлине: «Damit war Deutschland  als gleichwertiges Mitglied in die Staatengemeinschaft zurückgekehrt -  mit allen Rechten, aber auch allen Pflichten, die sich daraus ergeben. Die deutsche Beteiligung an der Friedenssicherung in Bosnien,  an der Beendigung von Mord und ethnische Säuberungen in Kosovo und an der Verhinderung eines Bürgerkrieges  in Mazedonien warten die logische, die politisch notwendige und gewollte Folge»
.       
Вместе с тем Германия возвратилась как равноценный член в сообщество государств со всеми правами, но также и всеми обязанностями, которые вытекают из этого. Немецкое участие в обеспечении мира в Боснии, в  прекращении убийств и этнических чисток в Косово и   предотвращении гражданской войны в Македонии предвещает политически необходимое и логическое последствие´  (перевод наш - З.Г.). Под  словом Friedenssicherung  ´гарантия мира´  понимаются  также военные действия. 

В русском языке также применяются эвфемистические слова и перифразы для обозначения военных действий: выражение защитная реакция, воздушное заграждение вместо выражения  воздушные удары или  не военная интервенция, а присутствие вооруженных сил.

Следует отметить, что зачастую названия боевых операций подвергаются полной  эвфемизации. Трудно определить по названию операции, что же скрывается под эвфемизмом: FDP stimmt gegen Einsatz.  Dieser Einsatz  sei eine  «Mission   Impossible», in die man die Soldaten nicht schicken dürfe
. ´ФДП голосует  против военных действий. Эти военные действия будут  «невыполнимой миссией», куда  невозможно послать солдат´.  (перевод наш - З.Г.).

Mission   Impossible  – эвфемизм, который  вуалирует название военной операции в Ираке. Этот пример показывает, что иностранные слова здесь используются в качестве кодовых названий для военных операций. И только участникам и непосредственно командующим известен истинный смысл этих эвфемизмов в политике.

Рассмотрим  примеры в русском языке, когда также вуалируется название военных действий. Сравните, 1) В операции под кодовым названием «Разгневанный  призрак» принимают участие свыше двенадцати тысяч американцев, а также бойцы иракской национальной гвардии
. 2) Вчера ФСКН России отрапортовал об успехах операции «Канал-2004», которая проводится на территории нескольких стран СНГ 
.  
Человеку, который не интересуется политикой, трудно будет понять, что же кроется под этими названиями. «Разгневанный призрак» - военная операция в Ираке, «Канал-2004» - операция по изъятию наркотиков. 

Следующая область эвфемизации  политической лексики – это  обозначение  территории, на которой идут военные действия. Этой цели служат эвфемизмы в примерах: Mindestens zehn solcher „Oasen der Sicherheit“ sollen geschаffen werden
. ´Минимум 10 таких «оазисов безопасности» должны быть созданы´. (перевод наш - З.Г.). Выражением  «Oasen der Sicherheit» ´оазис безопасности´  обозначали в Ираке участки с проволочным заграждением, которые использовались для уничтожения боевиков.  
В русском политически корректном тексте можно встретить выражение масштабная зачистка, которое используется для сокрытия мероприятий по уничтожению боевиков. К примеру, «Масштабная зачистка - так можно определить то, что вчера происходило в столице Чеченской Республики. Причем, зачистка профилактическая, а не как обычно, в ответ на теракт» 
.
Ряд эвфемизмов типа гуманитарная миссия, гуманитарная катастрофа используется для того, чтобы скрыть  открытое вмешательство сторонних стран или военных блоков в дела суверенного государства.  
Политика осуществляется с помощью языка, потому что политическая деятельность – это и языковая деятельность. Политики и политические партии в период своих компаний демонстрируют политические приемы, ложь и примитивную аргументацию, пустые лозунги и обещания, дают свой анализ нынешней ситуации  и неутешительные прогнозы развития страны в случае победы политических противников,  политики манипулируют сознанием слушателей на основе их представлений, настроений и ожиданий.   

В третью группу эвфемизмов  входят слова и выражения, используемые с целью намеренно  избежать прямого наименования всего, что связано с армией. 

В последнее время в русском языке в СМИ стали активно использоваться сочетания типа силовые структуры для обозначения правоохранительных органов, спецназа, армейских подразделений и военной администрации. К примеру, «Отношения с Чечней будут пущены на произвол наших силовых министров»
. На базе таких словосочетаний образовалось новое слово силовик:
«Силовики по-прежнему молчат»
. 
Появились многочисленные камуфлирующие наименования с первой частью слова спец: спецотдел (а также особый отдел в воинских подразделениях, в гражданских - первый отдел, что также является эвфемистическим обозначением службы сыска и цензуры), спецраспределение,  спецзадание, спецучреждение.

Выражение спецслужба в советское время было ограничено в употреблении в значении ´организация, исполняющая специальные функции в капиталистических странах», затем, уже в период перестройки, стало применяться и по отношению к аналогичным отечественным органам´:  «Охраняющие американское посольство в Москве сотрудники милиции и спецслужб»
.
        Вуалируются также  обозначения военной техники  в немецком языке,   вместо die Waffe (оружие) – ABC- Waffen, Geräte ´устройства´, Distanzmittel  ´средства дистанции´, friedenssichernde Systeme  ´системы, обеспечивающие мир´, Flugkorper   ´летательный аппарат´. Так, например: «Die Führer des Irak haben damit gedroht, dass sie B- und C- Waffen einsetzen werden im Konflikt mit Israel» 
.  ´Руководители Ирака угрожали тем, что они  применят биологическое и химическое оружие в конфликте с Израилем´. (перевод наш - З.Г.).

Строгое табу  налагается в русском языке на выражение ядерное оружие. Вместо него употребляется  эвфемизм последнее средство, а  прямое наименование  снаряды замещается  эвфемизмом хозяйство. Эти эвфемизмы встречаются  в публичных выступлениях: «Эксперты позже подсчитали, что в общей сложности школу нашпиговали примерно 50 килограммами взрывчатки. «Если бы все это «хозяйство» рвануло, в развалинах лежала  бы половина города»
.
Четвертая группа эвфемизмов служит для обозначения проступков и преступлений. Это эвфемизмы со значениями ´задержать преступника´, ´преступник´, ´лишение свободы, тюрьма´, ´находиться в заключении´.

Вместо прямого наименования  verhaften ´задержать преступника´  –используются следующие эвфемистические перифразы: jmdn. abholen букв. ´забрать к/л´,  jmdn. aus dem Verkehr ziehen  букв. ´вывести из обращения´, einkassieren букв. ´собирать кассу´. 

Эвфемизмы   со значением ´убить´ содержат ироническую коннотацию: abservieren букв. ´убрать со стола´, zu seinen Ahnen senden   букв. ´отправить к праотцам´, um die Ecke/unter die Erde/den Rasen bringen букв. ´отправить за угол/ под землю/ под газон´.

      Во время существования Советского Союза под эвфемистическим словосочетанием исключительные меры подразумевался  расстрел. Ныне оно приобрело другое значение. Под исключительной мерой понимается применение различных видов пыток, что не соответствует принципам гуманности и прав человека.  Поэтому данный эвфемизм вуалирует истинное положение.  Сравните, Исключительные меры  добычи информации у подследственного применялись, чтобы добиться от Алексея признания в изнасиловании и убийствах
.

Пятую группу составляют эвфемизмы, обозначающие  экономические понятия, связанные с материально-производственной деятельностью человека. Они отвлекают сознание аудитории от негативных экономических последствий. Такую цель преследуют эвфемизма типа sozialverträglicher Arbeitsplatz/Stellenabbau, Flexibilisierung des Arbeitsmarktes ´установление гибкой системы  рынка рабочей силы´,  Senkung der Lohnenebenkosten ´снижение побочных издержек зарплаты´, Differenzierung der Lohnstrukturen ´дифференциация структур зарплаты´, которые в целом имеют значение ´сокращение рабочих мест´.

С развитием рыночных отношений в России данная проблема явилась мотивом для создания соответствующих эвфемизмов и в русском языке. К примеру,  У нас порядка пятисот человек высвобождается
 (высвобождается, т.е. будут уволены).

Шестая группа эвфемизмов служит для обозначения материального состояния человека. Они широко представлены в политических текстах  как  в немецком, так и  русском языках. К примеру,  в немецком языке для обозначения значений ´бедный´ и ´быть бедным´ используются слова и выражения типа  bedürftig  ´нуждающийся, бедный´, unbemittelt ´несостоятельный´, in bescheidenen Umstanden leben  ´жить скромно´. 

В русском языке для эвфемистической реализации данного значения используются следующие лексические единицы: необеспеченный, малоимущий, социально обездоленный, социально незащищенные, уязвимые слои населения. 
К седьмой группе можно отнести эвфемизмы, которые используются для того, чтобы  повысить социальный  престиж  некоторых  профессий и скрыть негативное впечатление от «прямого» называния соответствующего рода занятий. Так, например, в немецком языке вместо прямого обозначения Putzfrau ´уборщица´ употребляется  эвфемизм Dienstmädchen, в русском же языке  вместо слова   дояр     употребляется    эвфемизм оператор машинного доения.                   

       Проведенный анализ позволяет сделать вывод о том, что  в современном немецком и русском языках происходит процесс активной эвфемизация лексики в СМИ. Использование эвфемизмов в социальной сфере, количественное преобладание  эвфемизмов в СМИ закономерно, так как задача СМИ – утверждать духовные ценности данного общества и оказывать идеологическое воздействие  на оценку, мнения  и поведение людей.  Из этого следует, что коммуникация - это не только передача определенной, и актуальной на данный момент, информации, но и речевое воздействие на читателя, слушателя, зачастую камуфлирование истинного состояния дел. 
          В заключении представлены основные выводы диссертационного исследования, которые можно свести к следующему.
         1.  Современные  эвфемизмы в общественной сфере  связаны с морально-этическими нормами. В цивилизованном обществе сохраняются моральные нормы, в силу которых рекомендуется избегать некоторых прямых наименований во избежание конфликтных ситуаций. 

2. Сопоставление  эвфемизмов в немецком и русском языках показывает, что сферы и темы эвфемизации обусловлены многими факторами (социальными, моральными), а также зависят от культуры и  быта  стран изучаемого языка.

3. Эвфемизмы  следует рассматривать в рамках одного языка.  Нельзя утверждать, что эвфемизм  в немецком языке полностью адекватен  значению того же эвфемизма  в русском языке независимо  от сферы его употребления.

4. Эвфемизмы не долговечны. Слово или выражение, которое является эвфемизмом  на одном этапе, не является эвфемизмом на другом этапе развития общества. Происходит смена политиков, возникают очередные проблемы и, следовательно, возникают новые эвфемизмы для обозначения появившихся   понятий.  

5. Существенным условием возникновения эвфемизма является наличие грубого эквивалента слова. Негативная окрашенность стимулирует образование новых эвфемистических замен. Но как только это выражение выходит из употребления, эвфемизм теряет свои облагораживающие функции и свойства, и переходит в разряд прямых наименований. Анализ словарей немецкого и русского языков показывает, что кодификацию получила лишь малая часть эвфемизмов. Между тем в живой речи их гораздо больше, эвфемизмы отличаются высокой динамикой развития и являются одним из продуктивных  способов, обогащающих словарный состав языка.  

6.  Сферы эвфемизации политической лексики в немецком и  русском языках   совпадают не всегда. Политические эвфемизмы возникают в языке в  определенный период, как правило, в период  обострения международных отношений, в период ведения войн. Появление политических эвфемизмов напрямую связано с историко-общественными событиями в данном государстве.  
 7. Наибольшей продуктивностью и частотностью в немецком и русском языках отличаются эвфемизмы, связанные с обозначением военных действий, военных ведомств и военной техники. Для их обозначения активно используются такие средства, как аббревиация, метафора,  перифраза, заимствованные слова. 

8. С развитием демократических процессов в России в русском языке изменились  и расширились сферы  использования эвфемизмов, захватывая те области общественного диалога, на которые раньше налагалось табу, т.е. наблюдается сближение пространственного поля использования эвфемизмов в русском и немецком языках. 
9. Расширяя сферу своего употребления на страницах печатных изданий, радио и телевидении, в общественно-политической сфере, эвфемизмы постепенно переходят в речь носителей немецкого и русского языков,  и в этой связи становятся одним из активных источников развития лексического богатства и семантического пространства сопоставляемых языков. 
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Гузиева Зухра Кадыевнанын   10.02.20  «Немис  жана орус тилдериндеги саясий  эвфемизмдер» аттуу  кандидаттык илимий эмгегине

Резюмеси

Диссертациялык  эмгек- филолгия илимдеринин  кандидатык наамын изденууго  10.02.20.-  адистиги  боюнча салыштырма-тарыхый , типологиялык  жана тектиштирме тил илими боюнча жазылган.

Негизги  терминдер: эвфемизм, лексиканы эвфемизациялоо, саясий эвфемизмдер, саясий тактык, лексиканы эвфемизациялоо чойросу.

Аталган  эмгекте  немис жана орус тилдериндеги  лексикасын  эвфемизациялоосу изилденет.

«Эвфемия жана эвфемизация»  аттуу биринчи бапта – эвфемизмдерге  арналган  илимий  адабияттар жана жалпы эмгектер каралат. Саясий тактык, табу, эвфемизм  аттуу тъшънъктёргё чон  конул бурулат.

Коом колдонуп келе жаткан тил, албетте ёзгёрълъп  турат, ошондуктан  ал дайым  эвфемизмдер менен толукталып,  «чумбёттёлгён» суроолорго жана болжолдуу жоопторго  нык болот.

Ошондо суйлоп жаткан Адам, угуп жаткандарга таасир  этиш учун  озунун  речин  бир нукка  салып, айта турган  сёзън кёрктъъ жана мазмундуу кылууга аракеттенет.

Башка лексикалык ыкмаларга салыштырмалуу эвфемизимдер  ар кайсы маданий, коомдук  ёзгёрълъштёргё, адамдардын  мамилесине  жана башка  нравалык  кёрънъштёргё ёзгёчё «сезимтал» болот. Тилдин жана коомдун  ёнъгъъсъндёгъ бир мезгилинде колдолунуп, эвфемизм болуп  саналган  сёздёр, башка тил ёнъгъъ мезгилинде оз маанисин  жоготуп – тамаша турундо айтылып, кълкълъъ болуп кабыл алынат.

Эмгектин «Саясий тексттердеги лексикасын эвфемизациялоо» аттуу  экинчи главасында  немис жана орус тилдериндеги саясий эвфемизмдердин пайда болуу жолдору каралат. Саясий эвфемизациянын  тармактары  белгиленет.

Саясий эвфемизмдер -  саяий так айтымдардын тил каражаты болуп саналат,  алар  угуучуларга таасир этуу учун  чындыкты  атайын  бурмалап  корсотууго колдолунат.

 Коомчулуктун аь-сезимин  багындыруу жолунда  саясий  эвфемизмдер, бир топ  фактылар менен аныкталат: эвфемизмдер аркылуу  кейбир  корунушторду, создордун манызын Жана  берилип  жаткан маалыматтарды чъмбёттёлгён търдё кёрсётёт. Саясий  сёз байлыгы – эн коп  эвфемизмдер менен айрымалант, алар кандайдыр бир  кыймыл  аракетин  билдируу учун эн  кенири – аскердик лексикасында колдонулат. Саясий  эвфемизмдерге  тарыхый ёзгёръълор жана  динамикалык  ёнъгъъ мънёздъъ.

Аягында изилдоонун жетишкендиктери баамдалып, диссертациялык иштин булактары  боюнча  жалпы жыйынтыктар келтирилген.  
Резюме

Гузиева Зухра Кадыевна

«Политические эвфемизмы в немецком и русском  языках»
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Настоящая работа посвящается изучению эвфемизации лексики в немецком и русском языках. 

В первой главе «Эвфемия и эвфемизация» дается обзор научной литературы, посвященной эвфемизмам. Большое внимание уделено раскрытию таких понятий,  как эвфемизм, табу, политическая корректность.

Эвфемизмы относятся к числу языковых средств, которые чутко реагируют на культуру человеческих отношений, нравственные оценки, политические, экономические и другие общественные события. Они используются намеренно, с целью достичь  у слушателя определенного эффекта с целью манипуляции общественным сознанием. 

 Национально-культурная специфика эвфемизмов зависит от истории народа, морально-этических норм, принятых в данном коллективе, происходящих на данном историческом этапе общественно-политических событий и языковых традиций. В немецком и русском языках эвфемизмы имеют значительные сходства в формальном отношении и в способах образования, но различаются мотивами создания и семантическим своеобразием. В отличие от других лексических групп эвфемизмы отличаются динамичностью и воспринимаются по-разному на разных этапах развития общества. 
Во второй главе «Эвфемизация лексики в политических текстах» рассматриваются пути  образования политических эвфемизмов в немецком и русском языках. Выделяются области эвфемизации политической лексики.

Политические эвфемизмы являются  языковым средством  для  политически корректного  высказывания. Политическим эвфемизмам свойственно намеренное искажение истины в целях воздействия  на слушателя. Способность  политических эвфемизмов  манипулировать сознанием  общественности определяется рядом факторов: эвфемизмы скрывают истинную сущность  явления  и фактов  за счет завуалирования  смысла передаваемой  информации. Наибольшей эвфемизации  в политической лексике подвергаются выражения и слова, обозначающие военные действия. Политические эвфемизмы характеризуются исторической изменчивостью и большой динамикой развития. 

В заключении приведены основные результаты исследования, формулируются общие выводы по материалам диссертации. 

Resume
Guzieva Zuhra Kadyevna

Political euphemisms in the German and the Russian languages.
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This work is devoted to the studying of euphemization of lexiks in the German and the Russian languages.
 In the first chapter is given the review of scientific literature devoted to the euphemisms.  The big attention was given to reveal of such understandings as euphemisms, taboo, political correction as well.

In this chapter we are studying euphemisms and banned words which appeared in the social base including: ethique, morality, decency, shame, politeness, establishing the moral.

The language in the society it always will be full of euphemisms, covered by indirect questions and puzzled answers.

A speaker in order to give an impression will try to give  the necessary  form and contents into his speech lexical means, particularly sensitive to the changes in the phenomenons of social life. The phenomenons which seems an euphemism in one item of the language and society developing will be considered as a rough expression or call the irony on the another item by developing society and language.

In the second chapter of “The euphimation of lexis of political texts” straying the ways of  formulation of the political euphemisms in the German and the Russian languages. The fields of euphimation of political lexiks are picked out.

According to the analysis the main factors, the reasons of functioning of euphemisms are: the necessity of veihing of the estimation of what is happening; necessivy in displaying of the political correction on language fact; necessity in marking taboo subjects and actions.

The political euphemisms are the language means for political correct utterance. The intentional distortion on the truth in order to influence on the listener belongs to the political euphemism. 

The ability of political euphemisms to manipulate over the mind of society determines by several factors: euphemisms hide the truth of happening and facts at the expense of the veihing the meanings of transferring information. The expressions and words are subjected to euphemisms are characteris by historical changeableness and big dynamic of developing.

In conclusion are given main results of studyings. The general conclusions are formed by the dissertation materials.
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